
LECCIÓN 2
PRESENTACIONES  

EN INGLÉS



Lección  2      Pesentaciones en inglés

La lección trata de las presentaciones formales e informales en 
inglés, comparando las estructuras y expresiones clave con el 
español. Se aborda el diálogo introductorio "Nice to meet you", 
sus posibles respuestas y la forma de preguntar sobre el origen, 
destacando las diferencias gramaticales. Adicionalmente, 
explica cómo presentar a una tercera persona, la distinción entre 
los verbos "meet" y "know", y la importancia del verbo "to be" en la 
conjugación y la formación de preguntas, incluyendo errores 
comunes para hispanohablantes.

Diálogo Introductorio y análisis1

Comencemos con un diálogo típico para presentaciones:

- Nice to meet you too! 
(¡Igualmente!)

PERSONA B: 

- Nice to meet you! (¡Mucho gusto!)

PERSONA A: 

1

- Where are you from? (¿De dónde eres?)

PERSONA A: 
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2

PERSONA B: 

- I’m from Mexico. (Soy de México.)

            Diferencias clave con el español:  
 
1. "Nice to meet you" vs. "Mucho gusto": 
 
    En español, "Mucho gusto" es una expresión fija. En inglés, "Nice 
to meet you" sigue una estructura gramatical completa ("Es 
agradable conocerte").     
    También se puede decir "Pleased to meet you" (más formal). 
 
2. Respuesta a "Nice to meet you": 
 
    En inglés, se repite la misma frase añadiendo "too" ("Nice to 
meet you too"). En español, se suele responder "Igualmente" o "El 
gusto es mío". 
 
3. "Where are you from?": 
 
    En español, preguntamos "¿De dónde eres?" (sin verbo auxiliar). 
En inglés, siempre se usa el verbo "to be" en preguntas (are en 
este caso).

Frases clave para presentar a otros2

Aprenderemos a presentar a una tercera persona: 
 
- This is [name]. (Este/Esta es [nombre].)
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Ejemplo: This is Maria. (Esta es María).  
       En inglés, no se usa "He/She is called..." para presentar (a 
diferencia del español "Se llama...").  
 
- He/She is from [country/city]. (Él/Ella es de [país/ciudad].)  
Ejemplo: She is from Spain. (Ella es de España).  
      En inglés, los nombres de países y ciudades no llevan artículo 
(a diferencia del español): 
      Correcto: I’m from Canada.   
      Incorrecto: I’m from the Canada.

3

Explicación detallada: "Meet" vs. "Know"3

Estos verbos suelen confundirse por su traducción al español:  
       
      "To meet":  
      Significa conocer por primera vez o encontrarse con alguien.  
Ejemplo: Nice to meet you! (¡Mucho gusto! → Primera vez).  
      No se usa para hablar de conocimiento personal.  
 
      "To know":  
      Significa saber algo o conocer (a una persona o lugar) de 
antes.  
Ejemplo: I know Maria. (Conozco a María → Ya la he visto antes).  
 
Comparación con el español:  
 
      En español, usamos el mismo verbo ("conocer") para ambos 
casos:  
- "Conocí a Juan ayer" (meet) vs. "Conozco a Juan desde hace 
años" (know).  
      En inglés, son verbos distintos.
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Vocabulario esencial4

Gramática profunda: El verbo "to be"5

Ampliamos el léxico con palabras relacionadas a 
presentaciones: 
       
      Country (País): Mexico is a beautiful country.  
      City (Ciudad): New York is a big city.  
       Friend (Amigo/a): She is my friend. 
       Meet (Conocer/encontrarse): Let’s meet tomorrow! 
 
Notas culturales: 
 
      En inglés, es común mencionar la ciudad y el país al 
presentarse:  
-I’m from Tokyo, Japan.  
      En español, a veces solo decimos el país ("Soy de Argentina")

Este verbo es el más usado en inglés y equivale a ser y estar en  
español. 
 
a) Conjugación básica:

Pronombre

I

You

He/She/It

We/They

am

are

is

are

Verbo "to be" Ejemplo

I am happy.

You are kind.

She is a doctor.

We are friends.
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Errores frecuentes por influencia del español6

b) Diferencias con el español:  
 
1. No hay diferencia entre ser y estar:  
- I am tall. (Soy alto → ser).  
- I am here. (Estoy aquí → estar).  
 
2. Las contracciones son muy comunes: 
- I am → I’m / You are → You’re / She is → She’s.  
       En español no existen: "Yo’m" no es válido.  
 
3. En preguntas, el verbo se adelanta:  
- Are you from Chile? (¿Eres de Chile?).  
       En español, el orden es diferente: "¿Tú eres de Chile?". 

1. Usar "know" para primeras veces:   
      Incorrecto: Nice to know you!  
      Correcto: Nice to meet you!  
 
2. Olvidar el verbo "to be" en presentaciones:  
      Incorrecto: She from Brazil. 
      Correcto: She is from Brazil.  
 
3. Traducir literalmente "¿De dónde eres tú?":  
      Incorrecto: From where are you?  
      Correcto: Where are you from?
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